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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FRAN9 AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET-
NAM SUR L'EXEMPTION RtCIPROQUE DE VISAS DE COURT St-
JOUR POUR LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE

Les Gouvernements de la R~publique Fran~aise et de la R~publique Socialiste du Viet-
nam, d~nomm~s ci-apr&s "les Parties signataires",

Souhaitant renforcer les relations d'amiti6 traditionnelles entre les deux pays,

Dans le souci de simplifier et faciliter les voyages des ressortissants des deux pays,

Ont convenu ce qui suit :

Article 1

Les ressortissants de la R~publique Socialiste du Vietnam auront acc&s, sans visa, aux
d~partements frangais m~tropolitains, pour un sjour ininterrompu ou plusieurs sjours
dont la dur~e totale ne d~passera pas trois mois au cours d'une p~riode de six mois d comp-
ter de la date de premi&re entree, sur presentation d'un passeport national diplomatique en
cours de validit6.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire m~tropolitain de la R~publique frangaise apr&s
avoir transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats Parties d la Convention d'applica-
tion de laccord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s~jour de trois mois prendra effet
A compter de la date de franchissement de la fronti&re extrieure d~limitant lespace de libre
circulation constitu6 par ces Etats.

Article 2

Les ressortissants de la R~publique frangaise auront acc&s, sans visa, au territoire de la
R~publique Socialiste du Vietnam pour un sjour ininterrompu ou plusieurs s~jours dont la
dur~e totale ne d~passera pas trois mois au cours d'une priode de six mois A compter de la
date de la premi&re entree, sur presentation d'un passeport national diplomatique en cours
de validit6.

Article 3

Les ressortissants de l'un des Etats parties affect~s dans une mission diplomatique ou
un poste consulaire ou au si&ge d'une organisation internationale situ~e sur le territoire de
lautre Etat partie, titulaires d'un passeport national diplomatique, et leurs membres de fa-
mille titulaires d'un passeport national diplomatique, doivent obtenir un visa, conform6-
ment aux r~glements en vigueur en matire d'accr~ditation de cet Etat.
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Article 4

Pour des sjours d'une dur~e sup~rieure d celle mentionn~e aux articles 1 et 2 du pr6-
sent accord, les ressortissants de la R~publique Socialiste du Vietnam titulaires d'un passe-
port diplomatique, et les ressortissants de la R~publique frangaise titulaires d'un passeport
diplomatique, sont dans l'obligation d'obtenir un visa.

Article 5

Les dispositions des articles 1 A 3 du present accord s'appliquent sous r~serve du res-
pect des lois et r~glements en vigueur en France et au Vietnam et en conformit6 avec les
trait~s internationaux.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique So-
cialiste du Vietnam s'6changent par la vole diplomatique les specimens de leurs passeports
nationaux diplomatiques, en cours d'utilisation, nouveaux ou modifies, ainsi que les condi-
tions d'attribution de ces passeports et ce dans la mesure du possible, soixante jours avant
leur mise en service.

Article 7

Chacune des parties signataires peut d~noncer le present Accord d tout moment avec
un pr~avis de quatre-vingt-dixjours notifi6 par la voie diplomatique. Son application pour-
ra etre suspendue en totalit6 ou en partie par l'un et l'autre gouvernements, la suspension et
la levee de cette mesure devant tre notifi~es par la voie diplomatique.

Article 8

Chacune des parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des procedures
constitutionnelles et lgislatives requises en ce qui la concerne pour l'entr~e en vigueur du
present accord, qui prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de r~cep-
tion de la seconde notification.

Fait A Hanoi le 6 octobre en deux (2) exemplaires originaux, l'un en vietnamien et
l'autre en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

ANTOINE POUILLIEUTE

Ambassadeur de France en R~publique socialiste du Viet Nam

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste du Vietnam:

LE CONG PHUNG

Vice-Ministre permanent des Affaires 6trang~res
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HItP DINH

GIffA

CHINH PHf1 CONG HdA PHAP

VA

CHINH PRO CO6NG HOA XA H61 CHO NGHIA VI.T NAM

MIEN TH. THUC LULU TRI? NGAN HAN TRA N CO SO
c6 DI c6 LAI D01 V01 NGLtI MANG H CHItU NGOAI GIAO
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Chfnh phix Cong hba Phdp vA Chfnh phi Cong hda xa hoi chfi nghia
Viet Nam, sau day gpi l "cdc Ben kq k6t";

Vi mong mu6n tang ctr6ng quan he hfru nghi truy6n th6ng gida hai
nr6c;

Nham don giin h6a vA tao didu kien cho cdc chuye'n di cfia cOng dan
hai nr6c;

Dd thoA thuan nhu sau:

Diu 1

C6ng dAn Cong hba x5 h~i ch6i nghia Viet Nam khi xuAt tinh h6
chieu ngoai giao con gid tri dtrqc mi6n thi th.c vao cdc tinh chinh qu6c cfia
Phip vA dtroc lu ti mt lAn lien tuc hoac ltru tnd nhi6u lAn vdi t6 ng thbi
gian cdc ldn hm -tri kh6ng dtucc quA' ba (03) thdng trong thbi ban sdu (06)
thdng tfnh tfir ngAy nh.p cinh lMn ddu.

Trong trtrng hop nhtng ngu6i nhy nhap cAnh vto lanh th6 chfnh qu6c
cba PhAp sau khi quA cinh lanh th6 cfia mOt hodc nhi6u qu6c gia thhnh vien
C6ng trdc thi hAnh Hiep dinh Schengen ngky 19 thdng 6 nam 1990, thdi han
lru trfi ba (03) thdng sE durgc tfnh tir nghy nh.p cAnh biin gii ben ngoAi
dbing dd xdc dinh kh6ng gian di lai tu do dtrgc thi6 lUp gifa cdc qu6c gia
n~y.

Diku 2

Cong dan CQng ha PhAp khi xu~t trimh h6 chieu ngoai giao cbn gid ti
duoac mi~n thi thac vko lnh th6 C.ng hba xa h.i ch nghia Viet Nam vA
dtqc lm trd mOt lAn lien tuc hoc ktu tri nhi'u lIn v6i tdng thdi gian cdc
lIn lm tril kh6ng dtrqc quA ba (03) thdng trong thbi han sdu (06) thdng tfnh
tir ng~y nh.p cAnh ln ddu.

Diu 3

C6ng dan cfia B~n k5' k6t nAy mang h6 chi'u ngoai giao dtrcuc b6
nhiem cOng tAc nhidm k, tai cc quan dai din ngoai giao, cc quan lnh si.r
hoac tai t6 chfrc qudc t6 c6 tru s6 d6ng trn lAnh thd ca B~n k9 k6 kia vt
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vcs, ch6ng, con cia nguy6i nhy mang h6 chi6u ngoai giao phAi xin cap thi
thrc phtt hop v6i nhffng didu kien theo quy dinh hidn hnh cia Bn k kt
kia d6i v6i ngtr6i dtrqc b6 nhi.m cOng tAc nhiem k$,.

Diu 4

Trong trbring hqop tdng thti gian cdc lWn ltm trti nhi~u hon thbi gian
neu tai Didu 1 vk Dieu 2 Hi~p dinh nhy, cOng dan C6ng hba Phip mang h6
chi6u ngoai giao v c6ng dan C~ng h6a xN h6i chMi nghlia Viet Nam mang
h6 chi6u ngoai giao c6 nghia vu xin cap thi thrc.

Dieu 5

Cdc quy dinh tit Ditu 1 d6n Di8u 3 Hiep dinh n~y dirc th.c hien v6i
diiu kien tuan thii luat vA quy djnh dang c6 hieu l1.rc ciia m6 i Ben k k6t vA
phb hop vdi cdc didu txdc qu6c tV.

Dieu 6

Chfnh phiL Cong hba Phip vk Chinh phfi Cng hia x5 h6i ch nghia
Viet Nam chuydn cho nhau qua daitng ngoai giao cic mu hO chi6u ngoai
giao dang s*x dung, m6i hoac s ra d6i vh nhflng quy djnh lien quan d6n vi~c
cgp cic loai h6 chi6u n~y vt n6u c6 thA, trtrdc sdu mroyi (60) ng~y trttuyc khi
dtra nhCing loai h6 chi~u d6 vao sir dung.

Di&u 7

M6i Ben k9 k6t c6 thd hiy b6 Hi~p dinh nhy vo bat k, thi diem nAo
bng cdch thong bo cho Ben k9 k&t kia trtc chin muc i (90) nghy qua
diring ngoai giao. Chfnh phia m6i ntrdc c6 thd dinh chi mot phdn hooc toiLn
b6 vidc p dung Hiep dinh ny. Vidc dhIh chi vA vitc hfy b6 bien phdp nhy
phAi dugqc thong bo qua doing ngoai giao.
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Diu 8

Hiap dinh nay c6 hieu luc sau khi cdc Ben k kt th6ng bdo cho nhau
vi.c ho~n tft cic th6' tuc theo quy dinh cdia Hign phdp hoac phAp luat c6
lien quan dd didu ir6c qu6c t6 c6 hidu I.rc va Hi~p dinh nay bat ddu c6 hi.u
lirc vAo ngAy ddu tidn cfia thing thd hai ti@p theo ngay nh.n dtrxc th6ng No
sau cing.

LAm tai HA Ni, ngAy ........ .... thdng... ... nam 2004 thAnh hai
(02) bin g6c, m6i bAn bang ting Phdp vA ti ng Vidt; cA hai van bin deu c6
gid tri nhr nhau.

THAY MAT CHINH PHI
N116C CONG HOA PHAP

&oa. locd iar

THAY M8T CHINH PHIJ
NIR6C CONG HOA XA H6I CHJ NGHIA VI.T NAM

4i)/-P~AJr
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIET NAM RELATING TO THE RECIPROCAL WAIVER OF SHORT-
STAY VISAS FOR HOLDERS OF A DIPLOMATIC PASSPORT

The Governments of the French Republic and the Socialist Republic of Viet Nam,
hereinafter referred to as "the signatory Parties",

Wishing to strengthen the traditional bonds of friendship between the two countries,

Desiring to simplify and facilitate the travel of nationals of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Socialist Republic of Viet Nam shall be authorized to enter the met-
ropolitan Departments of the French Republic for an uninterrupted stay or for several stays
not exceeding a total duration of three months within a six-month period starting on the date
of first entry, without a visa, upon presentation of a valid national diplomatic passport.

When a national of Viet Nam enters the metropolitan territory of the French Republic
after transiting through the territory of one or more States parties to the Convention imple-
menting the Schengen Agreement of 19 June 1990, the three-month stay shall commence
on the date on which he or she crossed the external border delimiting the free-circulation
zone constituted by those States.

Article 2

Nationals of the French Republic shall be authorized to enter the territory of the So-
cialist Republic of Viet Nam for an uninterrupted stay or for several stays not exceeding a
total duration of three months within a six-month period starting on the date of first entry,
without a visa, upon presentation of a valid national diplomatic passport.

Article 3

Nationals of one of the States parties who are assigned to a diplomatic mission, a con-
sular post or the headquarters of an international organization situated in the territory of the
other State party and who hold a national diplomatic passport, and members of their family
holding a national diplomatic passport, shall be required to obtain a visa in accordance with
the accreditation regulations of the latter State.
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Article 4

In the case of stays of a duration longer than that referred to in articles 1 and 2 of this
Agreement, nationals of the Socialist Republic of Viet Nam holding a diplomatic passport,
and nationals of the French Republic holding a diplomatic passport, shall be obliged to ob-
tain a visa.

Article 5

The provisions of articles I to 3 of this Agreement shall apply provided that they are
in conformity with the laws and regulations in force in France and Viet Nam and with in-
ternational treaties.

Article 6

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic
ofViet Nam shall exchange, through the diplomatic channel, sample copies of their current,
new or modified national diplomatic passports, as well as the conditions applicable to the
issue of those passports, if possible sixty days before their entry into use.

Article 7

Either signatory Party may denounce this Agreement at any time with 90 days' notice
through the diplomatic channel. Either Government may suspend, wholly or in part, the ap-
plication of this Agreement. Notification of the suspension and its revocation shall be com-
municated through the diplomatic channel.

Article 8

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional
and legislative procedures required in connection with the entry into force of the present
Agreement, which shall enter into force on the first day of the second month following the
date of receipt of the second notification.

Done at Hanoi on 6 October 2004 in two (2) originals, one in Vietnamese and the other
in French, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ANTOINE POUILLIEUTE

Ambassador of France to the Socialist Republic of Viet Nam

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

LE CONG PHUNG

Permanent Deputy Minister for Foreign Affairs




